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施設建設契約 Particular Conditions 作成にかかる留意事項 

 

 

 

 

 

 

Notes on Particular Conditions 
 

The PC complement the General Conditions (GC) to specify data and contractual requirements 

linked to the special circumstances of the Country, the Client, the Consultant, the Project and 

the Works, and include amendments and additions to the GC.  Whenever there is a conflict, 

the provisions herein shall prevail over those in the GC. 

 

Part A, Contract Data, includes data to complement the GC.  

 

Part B, the Specific Provisions, shall be amendments and additions to the GC.  All the 

provisions stated in this form Part B, which are prepared by JICA, shall be used without 

modification.  In addition to such provisions, the Parties shall provide any other provision 

strictly necessary for the Project.  

 

Clause numbers in the PC correspond to those in the GC. 

 

All italicised text and any enclosed square brackets is for use in preparing the form and should 

be deleted, together with any square brackets, from the final product. 

Particular Conditions (PC) 本Ｂｏｘは解説ですので、削除してくだ

さい。 

イタリックや［］で囲んだ箇所は、入札図

書又は契約署名準備段階での解説であ

り、内容に応じて、入札図書配布時、署名

時には削除ください。 

General Conditionsは修正せず使用してく

ださい。 

・Part A：GC中、Contract Dataに規定す

るよう指定されたもの。GCを補足する情

報であり、案件ごとに指定される固有名

詞、数値等を規定。 

・Part B：GC中、Specific Provisionsに規

定するよう指定されたもの。案件内容に応

じて、追加又は変更する場合、GCでの

Specific Provisionsによる例外規定を受

け、例外に関する詳細を規定。 
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Particular Conditions (PC) 
 

The following Particular Conditions shall supplement the General Conditions of Contract 

for Construction Works (GC). Whenever there is a conflict, the provisions herein shall 

prevail over those in the GC. 

 

Part A - Contract Data (CD)  

 

Items Sub-Clause Data 

Applicable Guidelines 1.1(1) Procurement Guidelines for the Japanese 

Grants (Type I) (January 2016)  

[Insert the name and the date of issuance of 

the Guidelines applicable to this Contract.] 

Latest date for 

submission of the Letter 

of Bid 

1.1(3) [Insert the latest date for submission of the 

Letter of Bid.]  

Chief Consultant’s name 1.1(5) [Insert Chief Consultant’s name.]  

Consultant’s name and 

address 

1.1(12) [Insert Consultant’s name and address.]  

 

Items Sub-Clause Data 

Resident Supervisor’s 

name 

1.1(46) [Insert Resident Supervisor’s name.]  

コンサルタント契約同様、業務主任名（JVの

場合は所属会社を含む）を記載します。 

コンサルタント契約同様、コンサルタント会

社及び住所を記載します（JV の場合は JV の

正式名称、代表会社の住所）を記載します。 

G/A に記載の調達ガイドライン名とします。

記載例として、デフォルトで最新の調達ガイ

ドラインを記載しています。 

Base Date の確定のため、入札書類提出の最

終〆切日を記載します。 

コンサルタント契約同様、常駐監理者名（JV

の場合は所属会社を含む）を記載します。 
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Items Sub-Clause Data 

Electronic transmission 

systems 

1.3(1)(a) [Insert electronic transmission systems.]  

 

Address for the 

recipient’s 

communications 

1.3(1)(b) The addresses are:  

 

Client:   

   

Attention:   

Facsimile:   

E-mail:   

 

Contractor:   

   

Attention:   

Facsimile:   

E-mail:   

 

Governing Law 1.4(1) [Insert name of governing law.]  

 

Language  1.4(2) [Insert name of the Language.]  

Requirement of notices 

etc. 

1.13(b) [Describe the specified notice, permits, and 

approvals.  If not applicable, insert N/A.]  

発注者及び受注者の連絡先（住所／Postal 

Address を含む）を記載します（JV の場合

は、連絡先）を記載します。入札図書の段階

は発注者の連絡先のみ記載します。 

本契約のコミュニケーションで用いる電子

情報の送受信システムを記載します。 

契約準拠法を記載します。 

契約で用いる言語を記載します。 

受注者が取得を免除される通知、許可、免

許を記載します（E/N、G/A で規定されてい

るものを除く）。該当しなければ、N/A との

み記載します。 
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Scope of Works 2.1 [Describe the scope of the Works depending 

on the Project in line with the Consultant 

Agreement.]  

 

For the details of the Works, refer to the 

Specifications and Drawings.  

Section 1.1(47) 

2.2 

8.2 

[If the Works are divided into Sections to be 

delivered prior to the completion of all the 

Works, describe the details. If not 

applicable, insert N/A.]  

Refer to Table-1: Summary of Sections 

below. 

Client’s responsibilities 4.2 Refer to Appendix 1: a copy of the latest 

Schedule 4 (Obligations of the Recipient) of 

the G/A [Describe any update or 

supplementary information on Client’s 

responsibility, if any]  

 

Time(s) of access to the 

Site 

4.4(1), (2) 

7.1(1)(c) 

[Insert the time during which the Contractor 

has right to access to the Site.  If not 

applicable, insert N/A.]  

Consultant’s duties and 

authority 

5.1(1)  Refer to Appendix 2: Scope of the Service 

under the Consulting Agreement. 

Working hours 6.1(8) 

Exhibit 

6.1.5 

[Describe the normal working hours and 

their exception.]  

工事（事業）内容を記載します。コンサルタン

ト契約の Particular Conditions の Appendix 1: 

Scope of Service の 2．に整合する形で記載し

ます。 

Section として部分完工・引渡しを行う場合、

Table-1 の表に記載します。該当しなければ、

N/A とのみ記載します。 

G/A に規定されている発注者の義務に関する

更新又は補足情報を記載します。 

現場への立ち入り権（Site へのアクセス）付与

に関する期限を記載します。明記しなければ、

N/A とのみ記載し、原則、7.1（2）のとおり、

着工時までの付与及び受注者の工程に従った

付与とします。 

通常の労働時間及びその例外について規定し

ます。 
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Amount of the 

Performance Security 

6.2(1) 

 

[Insert the amount of the Performance 

Security.]  

******* Japanese Yen (JPY***,***,***) 

which is equal to the amount(s) of [insert 

percentage] percent of the Contract Price in 

Japanese Yen. 

Name of the Contractor’s 

Representative 

6.3(2)  [Insert the name of the Contractor’s 

Representative.]  

Time for Completion 1.1(55) 

7.2 

[Insert date of the completion of the Works.]  

Progress or milestone  7.3(2)(a)(ii) Refer to Appendix 3: Payment Schedule. 

 

Contract Price 1.1(17) 

9.1(3) 

[Insert the sum of the Contract Price.  The 

amount shall be separated on the basis of the 

source of payment (the Grant or other funds 

of the Client).] 

******** million ******** thousand 

******* Japanese Yen (JPY***,***,***) 

Refer to Appendix 3: Payment Schedule 

 

{For the Project whose budget of the Grant 

is appropriated in multiple Japanese fiscal 

years-  国庫債務負担行為案件（国の予
算において複数年度で予算計上されて
いる案件）} 

 {If the budget of the Grant is appropriated 

in multiple Japanese fiscal years, refer to 

履行保証の保証金額及び保証割合を記載しま

す。 

受注者の現場代表者名（JV の場合は所属会社

を含む）を記載します。 

工事完工（事業完了）日を記載します。 

本建設契約の契約金額総額を記載します。内

訳は Appendix 3 に記載します。 

施設建設・機材調達混合の場合は、施設建設及

びこれに関連する Operational Training 分）の

み記載します。 

国庫債務負担行為案件の場合は、{}を記載し

ます。 
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Appendix 3: limitation of availability of the 

Grant.}  

Payment Schedule 1.1(40) 

9.1(3) 

Refer to Appendix 3: Payment Schedule. 

 

Progress or milestone of 

the Works for interim 

(partial) payment 

1.1(11) 

9.4(1) 

Refer to Appendix 3: Payment Schedule. 

Competent authorities’ 

name  

13.2(4)(a)  [Insert Competent authorities’ name to be 

reported by the Consultant upon the 

termination.  If not applicable, insert N/A.]  

Periods for submission 

concerning insurance 

documents 

16.1(6) [Insert period for submission of evidence of 

insurance and policy. Period may be within 

14 days to 28 days after the Commencement 

Date.]  

Maximum amount of 

deductibles for insurance 

concerning the Client's 

use and Force Majeure 

16.2(4)(d) [Insert maximum amount of deductibles.  If 

not applicable, insert N/A.]  

Minimum amount of 

third party insurance 

16.3(2) [Insert amount of third party insurance; this 

minimum amount per occurrence should be 

commensurate with the risk of damage for 

the Project.]  
 

発注者による解除の際にコンサルタントが

報告すべき関係機関があれば記載します。

該当しなければ、N/A とのみ記載します。 

付保の証明及び保険証券の写しの提出期限

を着工日から起算して記載します。 

発注者の使用及び不可抗力に関する付保を

要求する場合に 1 事故当たりの免責額の上

限を記載します。 

第三者保険の 1 回あたりの填補限度額を記

載します。 
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Language for Arbitration 18.3(5) [Insert English, French, or Spanish.]  

 Attention：JICA will not review the Contract Price not to be covered by the Grant, the breakdown and the payment schedule of such Contract 

Price. 

 

 

 

Table-1: Summary of Sections 

Section Name/Description 

(Sub-Clause 2.2) 

Time for Completion 

(Sub-Clause 7.2) 

  

  

  

  

  

 
  

仲裁言語を英、仏、西のいずれかの内から規

定します。 

Section の概要及び完工期限を記載します。 
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Appendix 1: A Copy of Schedule 4 (Obligations of the Recipient) of the G/A 

[Note: Attach a copy of the schedule 4 of the G/A for the Project.各案件の実際の G/Aの写しを添付すること。] 

 

Appendix 2: Scope of the Service of the Consultant  

[Note: Attach the Appendix 1: SCA-2.1[Scope of the Service] of the Consultant Agreement for the Project.各案件の実際のコンサルタント契約の

Appendix-1（コンサルタントの業務内容）を添付すること。] 

 

Appendix 3: Payment Schedule  [Example] 

 [Note: Breakdown of the Contract Price and Payment Schedule shall be specified depending on the contents of the Works and the Project in 

accordance with the criteria stipulated by JICA.各案件及び工事（及び業務）の内容に応じ、JICAの定める基準に従って、支払内訳及び条件

を規定すること。]  

  以下、省略。 
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Part B - Specific Provisions 

 
[Specific Provisions of the Particular Conditions (“PC”) are intended to address country, 

project, and contract specific requirements not covered by the General Conditions 

(“GC”). Whoever drafts the Specific Provisions should be thoroughly familiar with the 

provisions of the GC and with any specific requirements of the Contract. Legal advice is 

recommended when amending provisions or drafting new ones.  

The Standard Specific Provisions prepared by JICA and inserted in this Part B of the PC 

shall be used without modification.] 

 

Sub-Clause 1.6 

(Effectiveness of 

Contract Agreement) 

[When applicable, the other effectiveness conditions shall be 

indicated.]  

Sub-Clause 1.13 

(Compliance with 

Laws) 

[When applicable, any exception other than stated in the E/N 

and G/A shall be indicated.]  

Sub-Clause 1.17 

(Construction 

Quality Control 

Meeting) 

[The following Sub-Clause shall be added if the Construction 

Quality Control Meeting shall be organized for the Project. ] 

 

Following sentence(s) shall be added as Sub-Clause 1.17:  

“The Construction Quality Control Meeting (CQC Meeting) 

shall be held for quality assurance and smooth 

implementation of the Works at each stage of the Works in 

accordance with The Standard Procedure for Construction 

Quality Control Meeting prepared by JICA.”  

 

[Insert the schedule and the venue of the CQC Meeting.] 

 

以下の各条項は、案件内容に応じて規定する条

項ののみ残し、該当しない場合は削除します。 

契約署名以外の契約発効条件を規定する必

要がある場合に記載します。 

E/N、G/A で規定している以外に、法律の遵

守の例外があれば、記載します。 

品質管理会議の対象案件については、左記

の文言を記載し、開催予定スケジュール及

び場所を記載します。 
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Sub-Clause 4.6 

(Client's Personnel) 

 

[When applicable, any exception of obligation of the Client's 

Personnel and the Client's other contractors on the Site shall 

be indicated.] 

Sub-Clause 5.1 

(Consultant’s Duties 

and Authority) 

[When applicable, the details of requirements concerning the 

Client’s approval under Sub-Clause 5.1(7) shall be 

indicated.]  

Sub-Clause 6.1 

(Contractor's 

General Obligations) 

 

[When applicable, any exemption of the obligation of the 

Contractor under Sub-Clause 6.1 (7) shall be indicated.]  

Sub-Clause 6.1 

(Contractor's 

General Obligations) 

Exhibit 6.1.7 

(Health and Safety) 

 

[When applicable, describe the details.]  

発注者の要員及び発注者と契約しているそ

の他の受注者に関し、4.6の義務の例外を規

定する場合、例外の詳細を記載します。 

【通常は削除】 

コンサルタントの権限行使に際し、発注者

の事前承認を要する要件（対象となる権限

を含む。）の詳細について規定します。 

【通常は削除】 

受注者が設計する場合に関連し、受注者の

義務免除を定める場合、その免除の詳細を

記載します。 

【通常は削除】 

6.1.7(4)において、HIV-AIDS 及び性感染症

予防措置を要求する場合、その詳細を定め

ます。 
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Sub-Clause 6.2 

(Performance 

Security) 

[The following sentence shall be replaced if applicable under 

the bidding documents for the Project or the Applicable 

Guidelines. ]  

Replace “the issuance of the Certificate of Completion of the 

Works by the Consultant with the approval of the Client 

subject to Sub-Clause 8.2 (Taking Over of the Works or the 

Section)” of Sub-Clause 6.2(2) with “the end of the Defects 

Notification Period defined in Sub-Clause 11.1(2) 

(Completion of Remedying the Defect during Defects 

Notification Period).” 

 

Sub-Clause 6.4 

(Subcontractors) 

[When applicable, the details of exceptions to the 

Contractor’s obligation concerning Subcontractors under 

Sub-Clause 6.4(3) shall be indicated.]  

Sub-Clause 6.16 

(Transport of Goods) 

[When applicable, the details of exception to the Contractor’s 

obligation concerning transport of Goods under Sub-Clause 

6.16 shall be indicated.]  

Sub-Clause 6.21(1) 

(Progress Reports) 

[When applicable, the details of exception to the Contractor’s 

obligation concerning preparation of progress reports under 

Sub-Clause 6.21(1) shall be indicated.]  

Sub-Clause 6.22 

(Security of the Site) 

[When applicable, the details of exception to the Contractor’s 

obligation concerning security of the Site under Sub-Clause 

6.22 shall be indicated.]  

入札図書（22. Bid Price below Minimum Price

に該当し、調査の結果必要と判断され、JICA が

適当とみなす場合）、又は調達ガイドラインで

定める要件を満たし、履行保証を瑕疵通知期間

まで延長するとしている場合について、左記の

文章を記載します。 

下請に関する受注者の義務の例外について定

める場合、例外の詳細を記載します。 

【通常は削除】 

物資の輸送に関する受注者の義務の例外につ

いて定める場合、例外の詳細を記載します。 

【通常は削除】 

進捗報告書の部数を６部以外とする場合、部

数を記載します。 

現場の安全に関する受注者の義務の例外につ

いて定める場合、例外の詳細を記載します。 

【通常は削除】 
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Sub-Clause 7.1 

(Commencement of 

Works) 

[When applicable, additional conditions or exception of the 

commencement of the Works shall be indicated.]  

Sub-Clause 7.4(6)  

(Manner of 

Execution and Other 

Related Matters) 

[When applicable, any exception of transfer of the ownership 

shall be indicated.]  

Sub-Clause 7.4(7)  

(Manner of 

Execution and Other 

Related Matters) 

[When applicable, any exception of payment of such royalties, 

rents and others shall be indicated.]  

Sub-Clause 7.8  

(Delay Damage) 

[The following Sub-Clause should be added after Sub-

Clause 7.7 if applicable under the bidding documents for the 

Project.]  

 

Following sentences shall be added as Sub-Clause 7.8: 

 “(1) If the Contractor fails to comply with Sub-Clause 7.2 

(Time for Completion) due to reasons for which the 

Contractor is mainly responsible, the Contractor shall, subject 

to notice from the Client under Sub-Clause 18.1 (Client’s 

Claims), pay delay damages to the Client for this default at 

zero point one percent (0.1%) of the Contract Price per day 

between the relevant Time for Completion and the date stated 

in the Certificate of Completion of the Works.  However, the 

total amount due under Sub-Clause 7.8(1) shall not exceed ten 

percent (10%) of the Contract Price. 

(2) The delay damages under Sub-Clause 7.8(1) shall be the 

only damages due from the Contractor for such default, other 

着工条件について、(a)～(c)の条件の充足が

原則となります。これ以外の条件を付す場

合、逆に、例外的に(a)～(c)を条件としない

場合は、追加条件の詳細又は除外条件を記

載します。 

Plant 又は Material の所有権移転の例外に

ついて定める場合、例外の詳細を記載しま

す。 

【通常は削除】 

天然資材の採取（土取り場を含む。）、廃棄

物処分（土捨て場を含む。）を受注者負担と

しない場合の詳細を記載します（G/A で定

める場合を除く）。 

入札図書（22. Bid Price below Minimum 

Price に該当し、調査の結果必要と判断さ

れ、JICA が適当とみなす場合）で定める要

件を満たす場合で、遅延損害を明記する場

合、左記の文章を記載します。 
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than in the event of termination under Sub-Clause 13.2 

(Termination by the Client) prior to completion of the Works.  

The damages shall not relieve the Contractor from his 

obligation to complete the Works, or from any other duties, 

obligations or responsibilities which he may have under the 

Contract.” 

Sub-Clause 16.2 

(Insurance for 

Works and 

Contractor’s 

Equipment) 

[When applicable, the exception to the Contractor’s 

insurance under Sub-Clause 16.2(4) shall be indicated.]  

Sub-Clause 16.3 

(Insurance against 

Injury to Persons and 

Damage to Property) 

[When applicable, the exception to requirements of the 

Contractor’s insurance under Sub-Clause 16.3(3) shall be 

indicated.]  

Sub-Clause 18.3(4) 

(Settlement and 

Arbitration) 

[The following Sentence shall be replaced, if applicable.]  

Replace “Such arbitration shall be international arbitration 

with proceedings administrated by the International 

Chamber of Commerce (ICC) and conducted under the ICC 

Rules of Arbitration.” of Sub-Clause 18.3(4)  

with “Such arbitration shall be international arbitration 

(1)with proceedings administered by the arbitration 

institution designated in the Contract Data, and conducted 

under the rules of arbitration of such institution;  

or, if so specified in the Contract Data, (2) with proceedings 

administered by the Japan Commercial Arbitration 

工事保険の例外を規定する場合、例外の詳

細を記載します。 

【通常は削除】 

第三者保険の例外を規定する場合、例外の

詳細を記載します。 

【通常は削除】 
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Association (JCAA) and conducted under the arbitration 

rules of JCAA； 

or (3) if neither an arbitration institution nor arbitration rules 

are specified in the Contract Data, with proceedings 

administered by the International Chamber of Commerce 

(ICC) and conducted under the ICC Rules of Arbitration.” 

 

 

 


